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Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjimonlik transformatsiyalarining biri boʻlgan 

Almashtiruv turining Leksik almashtiruvi haqida soʻz boradi va leksik almashtiruvning 

turlari va bu turlar  turli namunalar bilan tushuntirilib berilgan .  

Kalit soʻzlar: Tarjimonlik transformatsiyalari , leksik almashtiruv, 

konkretlashtirish, umumlashtirish, sabab - natija  , ekvivalent. 

 

Almashtiruvning bu turida asl matn tilining leksik birliklari (soʻzlar va soʻz 

birikmalari ) tarjima tilida boshqa , ularning lugʻaviy ekvivalentlari boʻlmagan leksik 

birliklari bilan almashtiriladi. Bunday almashtiruvda uchta hol uchraydi — 

konkretlashtirish , umumlashtirish, sabab- natija munosabatlariga asoslangan 

almashtiruv ( natijaning sabab bilan ,sababning natija bilan almashtirilishi ) . [3.P27] 

Bu uchta holat boʻyicha tushuntirishni davom etar ekanmiz, har biriga alohida 

toʻxtalib oʻtishimiz kerak. Birinchi boʻlib konkretlashtirishdan boshlaymiz. 

   Konkretlashtirish deb asl matn tilidagi maʼnosi keng soʻz va soʻz 

birikmalarining tarjima tilidagi maʼnosi tor boʻlgan soʻz va soʻz birikmalari bilan 

almashtiruvga aytiladi .  

Konkretlashtirishning ikki turi turini farqlash mumkin: tilga oid konkretlashtirishi 

va kontekstual konkretlashtirishni . [3.P27] Tilga  oid konkretlashtirishda maʼnosi keng 

soʻzning maʼnosi tor soʻz  bilan almashtiruvi ikki tilning qurilishidagi mavjud farqlarga 

bogliq boladi.  Birinchidan,  tarjima tilida asil matndagi leksik birlikka ma'nosini 

kengligi jihatidan mos keladigan leksik birlik yo'q bo'lishi mumkin. 

 Ikkinchidan,  ikki tilidagi leksik belgilarning stilistik xususiyatlari bir-biriga 

to'g'ri kelmasligi mumkin. 

Uchinchidan, bunday almashtiruvning  sababi grammatik xususiyatlarga bog'liq 

bo'lishi mumkin. 

Biz konkretlashtirish va uning turlari bilan tanishib chiqdik endi uni misollar bilan 

tushuntiramiz .  

Masalan : Ingliz tilida do feʼli koʻp maʼnolarda qoʻllaniladi. Act, perform, or 

undertake kabi tarjimalari bor [13]. Tarjima jarayonida biz uni oʻzbek tilidagi turli 

soʻzlar bilan konkretlashtirishimiz mumkin : ishlamoq , tozalamoq , yuvmoq va 

hakozolar . Keling biz buni gaplarda tahlil qilib chiqamiz . 

-Will you do the room? 
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 - Sen xonani nima qilasan ? 

 Bu noaniq boʻlib qoldi hamma uchun, shuning uchun tarjima jarayonida uni  

“ Sen xonani tozalaysanmi ?” 

deb berishimiz mumkin. Asliy matndagi do tarjimada konkretlashtirishib 

tozalaysanmi bo'lyapti.  

Yana misollar koʻradigan boʻlsak,  ingliz tilidan   

-What do you do? ni   

 -Sen nima qilasan  

deb tarjima qilamiz va buni yana ham aniqroq qilib 

“Sening kasbing nima?” 

deb tarjima qilishimiz  maqsadga muvofiqdir .Bu yerda do feʼli kasb maʼnosida 

konkretlashyapti . 

  Kontekstual konkretlashtirish asl matn tili va tarjima tili oʻrtasidagi sistemali 

farqlarga bogʻliq bo'lmasdan, balki konkret kontekstga, stilistik xususiyatlarga, 

masalan, gapni tugallash zarurligi , takrorlashlardan  qutilish ,obrazlilik , aniqlikka 

erishish maqsadga bog'liq bo'ladi. [3.P28] Umulashtirish deb konkretlashtirishga 

qarama - qarshi boʻlgan hodisaga aytiladi : maʼnosi tor soʻzlar tarjimada maʼnosi keng 

soʻzlarga almashtiriladi . Masalan : “Men oilam uchun shoʻrva , manti , palov 

pishirdim” gapini tarjima jarayonida “ I make a meal for my family”. deyishimiz 

mumkin . Bu yerda shoʻrva ,manti , palov tor maʼnodagi soʻzlar boʻlib ularni keng 

maʼnoda meal yaʼni ovqat soʻzi bilan umumlashtirilib  ifodalashimiz mumkin .  

Shuningdek ,  “I look after dogs ,cats ,goats” ni oʻz ona tilimizga tarjima qilar 

ekanmiz “Men uy hayvonlariga gʻamxoʻrlik qilaman” shaklida berishimiz mumkin. 

Yaʼni bu yerda dogs, cats, goats umumlashtirilib uy hayvonlari boʻlib kelyapti. 

Natijaning sabab bilan ,sababning natija bilan almashtirilishi bu — bir qaragandan 

tushunarsiz va murakkab tuyilishi mumkin , ammo siz- biz oʻylaganchalik emas. 

Bunga taʼrif beradigan boʻlsak, tarjima jarayonida sodir boʻladigan leksik almashtiruv 

turli tushunchalar orasida mavjud bo'lgan sabab - natija munosabatlariga asoslangan 

bo'lishi mumkin.  Masalan asl matnda maʼlum bir ish - harakat,  hodisa yoki holatini 

ifodalovchi leksik birlik tarjima matnida ushbu ish harakat , hodisa yoki holatni emas,  

balki uning sababini ko'rsatuvchi leksik birlikka almashtiriladi.[3.P30] 

Masalan : I donʼt blame it . Men uni tushunaman tarzda tarjima qilinadi. 

 Bu misolda tarjima matnida asl matndagi ish - harakatning sababi koʻrsatilgan : 

Men uni ayblamayman chunki men uni tushunaman . 

Shuningdek,  

-He passed exam with a high score .  

Bu misolni biz “ u  qattiq oʻqiydi “ deb tarjima qilamiz , yaʼni uning imtihondan 

yaxshi natija bilan oʻtishining sababi uning qattiq oʻqishidadir . ( U imtihondan yuqori 
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baho bilan oʻtdi chunki u qattiq oʻqiydi .) Endi sababning natija bilan almashishiga 

misol : A computer didnʼt work . Men uyga vazifani bajara olmadim. Bu misolda 

Kompyuter ishlamaganligi ( sabab boʻlyapti ) sababli, men uyga vazifani bajara ( 

bajara olmagani natija boʻlyapti ) olmadim . 

Leksik almashtiruv tarjima jarayonida matnning aniqligi va chiroyli chiqishini 

ta'minlashda muhim rol o‘ynaydi. U matnni tarjima tilida  tushunarli va uslubiy 

jihatdan mos boʻlishiga yordam beradi. Uning 3 ta turi bor :  konkretlashtirish, 

umumlashtirish va sabab-natija va  har biri turli maqsad va kontekstlarda ishlatiladi: 

Konkretlashtirish: Asl matndagi keng ma’noli so‘zlarning tor ma’noli so‘zlar bilan 

almashtirilishi. 

Umumlashtirish: Tor ma’noli so‘zlarning keng ma’noli so‘zlar bilan 

almashtirilishi.Sabab-natija almashtiruvi: Biror hodisa yoki harakatning sababi va 

natijasi o‘rtasidagi bog‘liqlikni ifodalovchi almashtirish. 

Ushbu almashtirish usullari tarjima tilida lug‘aviy moslik yo‘qligi, uslubiy farqlar 

yoki grammatik talablardan kelib chiqib qo‘llaniladi. Masalan, konkretlashtirish va 

umumlashtirish matnni yanada aniqlashtiradi, sabab-natija almashtiruvi esa mantiqiy 

va semantik bog‘liqlikni ta’minlaydi. 

 Umuman olganda ,leksik almashtiruv tarjima jarayonida tushunarlilikni oshirish, 

matnning tabiiyligini saqlash va ikki til o‘rtasidagi tafovutlarni muvozanatlash uchun 

asosiy vositalardan biridir. Ushbu usulni samarali qo‘llash tarjimonning til va 

madaniyatga oid bilimiga, shuningdek, matn kontekstini chuqur tushunishiga bog‘liq. 
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